
البقرةسورة  
      

 

۹۶-۸۹آ  ی ا ت



اجَآ ءَہمُۡ  قٌ لِّمَا مَعَہُمۡ  وَلَمَّ نۡ عنِۡدِ اللّٰہِ مُصَدِّ کاَنوُۡا مِنۡ قَبۡلُ وَ ۙ  کتِٰبٌ مِّ
وۡا ذِینَۡ کَفََُ

ِ ۙ  ۚ   یَسۡتَفۡتحُِوۡنَ عَلیَ الَّ وۡا ب فُوۡا کَفََُ ا عَََ ا جَآءَہمُۡ مَّ ۚ ہ۫  فَلَمَّ
ینَۡ  ِ بئِسَۡمَا ﴾  ۸۹﴿فَلَعۡنَۃُ اللّٰہِ عَلیَ الۡکفَِِٰ وۡا ب مَاٖۤ  اشۡترََوۡا بہِ ٖۤ اَنۡفُسَہُمۡ  انَۡ یَّکفَُُۡ

ِ یُّنَزِّلَ اللّٰہُ انَزۡلََ اللّٰہُ  بَغۡیًا انَۡ  فَبَآءُوۡ ۙ  ہ  مِنۡ فَضۡلہِ  عَلیٰ مَنۡ یَّشَآءُ مِنۡ عبَِاد
ہیِنٌۡ ۙ  غَضَبٍ بغَِضَبٍ عَلیٰ  ینَۡ عَذَابٌ مُّ اذَِا قیِۡلَ لَہُمۡ  اٰمِنوُۡا بمَِاٖۤ وَ ﴾ ۹۰﴿وَ  للِۡکفَِِٰ

وۡنَ بمَِا وَرَآءَہ   لۡحَقُّ وَ ہوَُ ا٭ انَزۡلََ اللّٰہُ قَالوُۡا نؤُۡمِنُ بمَِاٖۤ  انُزۡلَِ عَلَیۡنَا وَ یکَفَُُۡ
قًا لِّمَا مَعَہُمۡ  ۢۡبیَِآءَ اللّٰہِ مِنۡ قَبۡلُ انِۡ کُ ۚ  مُصَدِّ نۡتُمۡ قُلۡ فَلمَِ تَقۡتُلوُۡنَ انَ

ؤۡمِنیِنَۡ  نٰتِ ثمَُّ اتَّخَذۡتمُُ الۡعِجۡلَ مِنۢۡ بَ وَ ﴾  ۹۱﴿مُّ وۡسٰی باِلۡبیَِّ عۡدِہ  لَقَدۡ جَآءَکُمۡ مُّ
وۡرَ ﴾۹۲﴿وَ اَنۡتُمۡ ظٰلمُِوۡنَ  خُذُوۡا مَاٖۤ ۚ  وَ اذِۡ اَخَذۡناَ مِیۡثَاقَکمُۡ وَ رَفَعۡنَا فَوۡقَکمُُ الطُّ

ۃٍ وَّ اسۡمَعُوۡا بوُۡا فیِۡ قُلُ ٭ قَالوُۡا سَمعِۡنَا وَ عَصَیۡنَاۚ  اٰتَیۡنٰکمُۡ بقُِوَّ وۡبہِمُِ وَ اشُِۡۡ
ہمِۡ  ؤۡ ۚ  الۡعِجۡلَ بکِفَُِۡ ﴾۹۳﴿مِنیِنَۡ قُلۡ بئِسَۡمَا یَامُۡرکُُمۡ بہِ ٖۤ  ایِمَۡانکُمُۡ   انِۡ  کُنۡتُمۡ مُّ



نۡ دُوۡنِ النَّاسِ فَ  ۃُ عنِۡدَ اللّٰہِ خَالصَِۃً مِّ ارُ الۡۡخَِِٰ تَمَنَّوُا قُلۡ  انِۡ کاَنتَۡ لَکمُُ الدَّ
مَتۡ اَیدِۡیہۡمِۡ ﴾ ۹۴﴿الۡمَوۡتَ انِۡ کُنۡتُمۡ صٰدِقیِنَۡ  ا بمَِا قَدَّ وَ اللّٰہُۚ  وَ لَنۡ یَّتَمَنَّوۡہُ اَبدًَۢ

لمِیِنَۡ  َّہُمۡ اَحَۡۡصَ النَّاسِ عَلیٰ حَیٰوۃٍ ﴾ ۹۵﴿عَلیِۡمٌۢ باِلظّٰ وَ مِنَ الَّذِینَۡ ۙ  ۚ   وَ لَتَجدَِن
کُوۡا رُ اَلۡفَ سَنَۃٍۚ   وَ مَا ہوَُ بمُِزحَۡزحِہِ  مِنَ الۡعَذَابِ ۙ   ۚ   اشََۡۡ یَوَدُّ  احََدُہمُۡ لَوۡ یُعَمَّ
رَ  عَمَّ ٌۢ بمَِا یَعۡمَلوُۡنَ ۚ  انَۡ یُّ (۹۶٪﴿وَ اللّٰہُ  بَصِیرۡ
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۔۔۔۔

ۃسور
البقرة

 

 

 ت
ی
-391آ  

تمہید 

پہلا حصہ

       

 

 ت
ی
40-142آ  

 بنی

 

ر د  جرمآ سرآ ئیل  کے خ
ف
لاف 

 کے بنی آ سرآ ئیل کی آ ما

 

مت

و لیمنصب سے معز

       

 

 ت
ی
142-283آ  

 کے منصب پر

 

ِ  آ مامت

 

  آ مت

تقرر مسلمہ کا

 

 

 ت
ی
284- 286آ  

آ ختتامیہ

تیسرآ  حصہ

د و سرآ  حصہ

چوتھا حصہ



لاف کےبنی آ سرآ ئیل 

 

خ

ر د ِ جرم 
ف

 کے آ نکی آ مام –

 

ت

منصب سے معزو لی

       

 

 ت
ی
40-142آ  

     

 

40-46آ  ی ا ت

 آ سلامکوبنی آ سرآ ئیل  

 

 

کی د عوت

 کوبنی آ سرآ ئیل  

 

 آ  خرت

کی ی ا د  د ہانی

 

 

47-48آ  ی ا ت

 

 

49- 79آ  ی ا ت

  آ و ر   پر آ حسابنی آ سرآ ئیل  

 

ا ت

 

ی

 

 

  آ ن
ی

 

کن

 

س

آ و ر        و ن کی عہد 

ا ر یخ

 

جرآ ئم کی   ی

 

 

80- 89آ  ی ا ت

 

 

ت
صت   و تفاخربنی آ سرآ ئیل  کا نسلی  
ع

 

 

 سے عہد و  پیمان

 

آ ن

 ِ عمل

 

 کا طرر

 

آ ن

 
ت 

ی  آ و ر  آ نکابنی آ سرآ ئیل  کا

 

غ

صت  
ع

 

ت
 –نسلی 

 

کے آ ن

 کا حسد

 

 ی د  جرآ ئم،  آ ن

 

ر
م

   ، 

 ی د  د 

 

ر
م
ر د  جرم  کی 

ف
 

 

فعات

 

 

90- 123آ  ی ا ت

 

 

124-141آ  ی ا ت

 آ  ی ا ء                                                    بنی آ سرآ ئیل کو  آ پنے

ر آ ہیم ؑ، آ سماعیلؑ،  آ سحا
ی 
قؑ آ و ر                               آ 

ر  کرنے                              یعقوت  ؑ  کا ر آ ستہ آ ختیا

 

 

کی د عوت



اجَآ  ہمُۡ ءَ وَلَمَّ

نۡ عنِۡدِ  اللّٰہِکتِٰبٌ مِّ

قٌ  مُصَدِّ

ہُمۡ مَعَ لِّمَا 

وَ کاَنوُۡا مِنۡ قَبۡلُ 

یَسۡتَفۡتحُِوۡنَ 

وۡاالَّذِینَۡ عَلیَ  کَفََُ

اجَآ  قٌ لِّمَا مَعَہُمۡ ۚ   وَ کاَنوُۡا مِنۡ قَبۡلُ یَسۡتَفۡتحُِوۡنَ عَلیَ الَّذِیۡ وَلَمَّ نۡ عنِۡدِ اللّٰہِ مُصَدِّ وۡانَ ءَہمُۡ کتِٰبٌ مِّ کَفََُ

(ف ت ح )

ا  تَاحًااِسْتَ فْ ، يَسْتَ فْتِح  اِستَ فْتَحَ 

 

  طلب کری

 

فتح و  نصرت

 آ و ر  ج ت  آ  ئی -

 

کے ی ا س آ ن

آ ی ک کتات  کے ی ا س سے آ للہ -

تصدیق کرنے و آ لی -

 کے سا تھ ہےجو    آ س کی -

 

آ ن

لوگ  آ س سے پہلےآ س حال میں کہ و ہ -

تے  ھےفتح مانگا کر-

 پر جنہون نے -

 

کیاکفرآ ن

( X )



ا فَلَمَّ

جَآءَ ہمُۡ 

ا  فُوۡامَّ عَََ

وۡا  بہِ  کَفََُ

فَلَعۡنَۃُ اللّٰہِ 

ینَۡ  عَلیَ الۡکفَِِٰ

ینَۡ  ﴿ ۚ  فَلَعۡنَۃُ اللّٰہِ عَلیَ الۡکفَِِٰ وۡا بہِ  فُوۡا کَفََُ ا عَََ ا جَآءَہمُۡ مَّ ﴾ ۸۹فَلَمَّ

تو ج ت  -

- 

 

کے ی ا سآ  ی ا    آ ن

ا  و ہ -

 

و ن نے پہچای
ہ

 

ن
جس کو آ 

و ن نے آ نکار  کیا تو -
ہ

 

ن
کا آ س آ 

 سے د و ر ی ہے تو -

 

مت
ح
آ للہ کی ر 

آ نکار  کرنے و آ لون پر-



 کے ی ا س آ للہ کی طرف سے کتات  آ  ئی جو تصد

 

یق کرتی ہے آ س آ و ر  ج ت  آ ن

 کے ی ا س ہے آ و ر  آ س سے پہلے و ہ کفار  پر فتح

 

 ج ت   مانگا کرتے  ھے پھرکی جو آ ن

 لیا تو

 

و ن نے پہچان
ہ

 

ن
 کے ی ا س و ہ چیز آ  ئی جسے آ 

 

ر و نآ ن
ف
پر  آ س کا آ نکار کیاسوکا

آ للہ کی لعنت ہے

اجَآ  نۡ کتِٰبٌ ءَہمُۡ وَلَمَّ قٌ اللّٰہِعنِۡدِ مِّ قَبۡلُ مِنۡ کاَنوُۡاوَ  ۚ  مَعَہُمۡ لِّمَامُصَدِّ
وۡاالَّذِینَۡ عَلیَیَسۡتَفۡتحُِوۡنَ  اۙ  ۚ   کَفََُ اجَآءَہمُۡ فَلَمَّ فُوۡامَّ وۡاعَََ فَلَعۡنَۃُ ۚ بہِ  کَفََُ

ینَۡ عَلیَاللّٰہِ ﴾۸۹﴿الۡکفَِِٰ

And when there comes to them a Book from Allah, confirming
what is with them,- although from of old they had prayed for
victory against those without Faith,- when there comes to them
that which they (should) have recognised, they refuse to believe
in it but the curse of Allah is on those without Faith.



 

 

  کا آ حسان

 

ر آ  ن
ق
یہود   پر

o  پیشین گوئیون کی تصدسے یہان کتات 

 

 مجید ہے جو آ ن

 

ر آ  ن
ق
 ل ہوآ  تھا جو مرآ د  

 

ا ر

 

ا  ہوآ  ی

 

یق کری

تھیںآ س کے ی ا ر ے میں یہود  کے صحیفون میں و آ ر د  

o ا  ہے آ و ر  د

 

 آ و ر  آ نجیل کی تصدیق کری

 

 کریم آ ی ک طرف تور آ ت

 

ر آ  ن
ق
 کہ 

 

و سری طرف و ہ تور آ ت

آ و ر  آ نجیل کی پیشین گوئیون کا مصدآ ق بن کر آ  ی ا  ہے

o کے منتظر ھے جس کی بعثت کیآ  مد سے پہلے یہود ی بےچینی کے سا تھ آ س نبیکی صلى الله عليه وسلمنبی

 ی ا ء نے کی تھیں۔ 
ن

 

ی
 کے آ 

 

کرتے  ھے کہ جلدی سے و ہ آ  ئے تومانگاو ہ  د ُعائیں پیشین گوئیان آ ن

 کا د و ر  شرو ع ہو۔ 

 

کفار  کا غلبہ مٹے آ و ر  پھر ہمار ے عرو ج

o ہوئی ہیں آ و ر  یہود  نے آ س کو آ چھی کی علامتیں پچھلے صحیفون میںجس لیکن ج ت  و ہ نبی آ  گیا 

 

 بیان

 بھی لیا تو محض ضد آ و ر  حسد کی و جہ سے آ س کا آ نکار  کر

 

ثر پور آ  آ آ پنا د ی ا  ،  یہی  نہیں بلکہ طرج پہچان

ا کام کر

 

 آ و ر  آ  ت  کے پیغام کو ی

 

 آ و ر  تمام تر و سا ئل آ  ت  کی د عوت

 

 و ر سوج

 

ی
 
ی
ک د 

 

نے میں ھونی

اجَآ  قٌ لِّمَا مَعَہُمۡ ۚ   وَ کاَنوُۡا مِنۡ قَبۡلُ یَسۡتَفۡتحُِوۡنَ عَلیَ الَّذِیۡ وَلَمَّ نۡ عنِۡدِ اللّٰہِ مُصَدِّ وۡانَ ءَہمُۡ کتِٰبٌ مِّ کَفََُ



اشۡترََوۡامَا بئِسَۡ 

 ِ ہُمۡ اَنۡفُسَ ہ ٖۤ ب

وۡااَنۡ  یَّکۡفَُُ

بمَِاٖۤ  اَنزۡلََ اللّٰہُ 

بَغۡیًا 

یُّنَزِّلَ اللّٰہُ اَنۡ 

ہ  فَضۡلِ مِنۡ 

یَّشَآءُ مَنۡ عَلیٰ 

وۡا بمَِاٖۤ  اَنزۡلََ اللّٰہُ  بَغۡیًا انَۡ یُّنَزِّلَ اللّٰہُ مِنۡ فَضۡ  شَآءُ لِ بئِسَۡمَا اشۡترََوۡا بہِ ٖۤ اَنۡفُسَہُمۡ  انَۡ یَّکفَُُۡ ہ  عَلیٰ مَنۡ یَّ

ر آ  ہے کتنا -
ی 

و ن نےو ہ 
ہ

 

ن
خری د آ  جو آ 

کو آ پنے جانون کے بدلے جس -

و ہ لوگ آ نکار  کرتے  ہیںکہ -

ا ر آ آ للہ آ س کا جسے -

 

نے آ ی

سرکشی کرتے  ہوئے -

ا  ہے -

 

ا ر ی

 

کہ آ للہ آ ی

فضل میں سےآ پنے -

چاہتا ہے و ہ جس پر -



 ِ ہ  مِنۡ عبَِاد

بَآءُوۡ فَ 

عَلیٰ غَضَبٍ  غَضَبٍ بِ 

ِ وَ  ینَۡ ل لۡکفَِِٰ

ہیِنٌۡ عَذَابٌ  مُّ

ہیِنٌۡ ﴿ ینَۡ عَذَابٌ مُّ ﴾ ۹۰مِنۡ عبَِادہِ ۚ   فَبَآءُوۡ بغَِضَبٍ عَلیٰ غَضَبٍ ۚ   وَ  للِۡکفَِِٰ

آ پنے بندو ن میں سے -

پس و ہ لوگ لوٹے -

 لیل کرنے و آ لا عذآ ت  آ ی ک -

 

د

غضب پر غضب کے سا تھ -

ر و ن کے لیے آ و ر  -
ف
ہےکا

ا  -ابَ وْءً ، بََءَ يَ ب وء  (و أب )

 

ا  لا،  لوٹنا، و آ پس آ  ی

 

ی

 میں لوٹنا کہ آ عمال کا

 

ت
ل
  آ س کے سا نے  ہوکسی کا آ یسی حا

 

 میں  عو 

 

ت
ل
ر ی حا
ی 
 لوٹناآ چھی سے 



ر ی ہے و ہ چیز جس سے آ نھون نے آ پنی جانون
ی 
کا مباد لہ کیا کہ و ہ آ نکار  کیا ہی 

ا ر ی ہے محض آ س سر

 

کشی کی بنا پر کہ آ للہکرر ہے ہیں آ س چیز کا جو آ للہ نے آ ی

 ل 

 

ا ر

 

پس و ہ آ للہ کا غضب ، سےکرے آ پنا فضل جس پر چاہے آ پنے بندو ن میںی

 لیل کر

 

ر و ن کے لیے د
ک

 

ی
م

ہے د نے  و آ لا عذآ ت  د ر غضب لے کر لوٹے آ و ر  

وۡااَنۡ انَۡفُسَہُمۡ بہِ ٖۤ اشۡترََوۡابئِسَۡمَا مِنۡ اللّٰہُزِّلَ یُّنَ اَنۡ بَغۡیًااللّٰہُاَنزۡلََ بمَِاٖۤ یَّکۡفَُُ
ینَۡ للِۡکفَِِٰ وَ  ۚ  غَضَبٍ عَلیٰبغَِضَبٍ فَبَآءُوۡ ۚ  عبَِادہِ  مِنۡ یَّشَآءُ مَنۡ عَلیٰفَضۡلہِ  

ہیِنٌۡ عَذَابٌ  ﴾۹۰﴿مُّ

Miserable is the price for which they have sold their souls, in that
they deny (the revelation) which Allah has sent down, in insolent
envy that Allah of His Grace should send it to any of His servants
He pleases: Thus have they drawn on themselves Wrath upon
Wrath. And humiliating is the punishment of those who reject
Faith.



 ی  نسل آ و ر  قومیت کی ملعو-آ صل و جہبنی آ سرآ ئیل کے آ نکار  کی 

 

ن

o بنی آ سرآ ئیل کیہان ر آ سخ خیال یہ تھا کہ   یہود  کے 

 

ت
ل
 و  ر سا 

 

ہے صوصیت نبوت

o و  و حی )و کرمآ للہ آ پنے فضل 

 

ت
ل
 د ے یہ آ سکاجسے چاہے سے (ر سا 

 

ہے( Prerogative)   نوآ ر

o  و ن نے( بنی آ سماعیل  )غیر یہود
ہ

 

ن
ا   نہ صرف آ 

 

 آ سے قبول نہیں کیا بلکہمیں  آ  خری ر سول کا آ  جای

 

 

ی
 
ی
ک د 

 

آ س کی مخالفت آ و ر  د شمنی میں  آ پنے تمام و سا ئل ھونی

o  نے آ س حقیقت کو ی ا ر 

 

ر آ  ن
ق

، آ نکار  کسی آ جتہاد ی غلطی کی بنا پرکیا ہے کہ یہود  کا یہ کفر و ی ا ر و آ ضح 

 کی نسل پرستیفکر و نظر کے کسی د ھوکے ی ا  مغالطہ کی بنا پر نہ تھا۔ بلکہ

 

 کا حسد، آ ن

 

  ،   آ س  کی و جہ  آ ن

 کے تکبر 

 

  آ ن

 

کی و جہ سے تھا ، سرکشی آ و ر  بغاو ت

o نے آ سے آ پنے  

 

ر آ  ن
ق

 کے بدلے  کفر کا سود آ    

 

ر آ ر  د ی ا  ہے جان
ق

o سلام کے توسط سےپہلے غضب کے مستحق و -مستحقپر غضب کے آ س پہ و ہ غضب
ل
ہ  موسیٰ علیہ آ 

  د نے   پر ہوئے

 

 کے ہوئے ہ آ ت  ،  د و سرے  غضب کے مستحق و بندھے عہد کو تور

 

ر آ  ن
ق
ج ت   

 ر یعے سے 

 

آ س سے فائدہ نہیں آ ٹھای ا  آ نھیں آ س عہد میں د آ خل ہونے کا موقع ملا آ و ر  آ نھون نےد

وۡا بمَِاٖۤ  اَنزۡلََ اللّٰہُ  بَغۡیًا انَۡ یُّنَزِّلَ اللّٰہُ مِنۡ فَضۡ  شَآءُ لِ بئِسَۡمَا اشۡترََوۡا بہِ ٖۤ اَنۡفُسَہُمۡ  انَۡ یَّکفَُُۡ ہ  عَلیٰ مَنۡ یَّ



وَ اذَِا قیِۡلَ لَہُمۡ 

اٰمِنوُۡا 

اَنزۡلََ اللّٰہُ بمَِاٖۤ 

قَالوُۡ ا

 ُ ؤۡمِنُ ن

نَاعَلَیۡ انُزۡلَِ بمَِاٖۤ  

وۡنَ  وَ یَکۡفَُُ

 ِ مَا وَرَآءَہ  ب

 ِ وۡنَ ب وَرَآءَہ     ۚ ٭  مَا وَ اذَِا قیِۡلَ لَہُمۡ  اٰمِنوُۡا بمَِاٖۤ اَنزۡلََ اللّٰہُ قَالُوۡا نؤُۡمِنُ بمَِاٖۤ  انُزۡلَِ عَلَیۡنَا وَ یَکفَُُۡ

،پرے،سا نے ،آ  گے،پیچھے-وَرآَء

آ س کے علاو ہ   ،آ دِ ھر آ دُ ھر

 سے کہا آ و ر  ج ت  -

 

ا  ہے آ ن

 

جای

- 
 
 لاو 

 

آ یمان

ا ر آ  آ للہ نے -

 

آ س پر جو آ ی

تو و ہ کہتے ہیں -

 لاتے  -

 

ہیں  ہم آ یمان

ا ر آ  آ للہ -

 

نے    ہم پر آ س پر جو آ ی

ہیںآ نکار  کرتے آ و ر  -

بعدکےآ س آ س کو جو -



الۡحَقُّ وَ ہوَُ ٭ 

قًا لِّمَا مَعَ  ہُمۡ مُصَدِّ

قُلۡ 

تَقۡتُلوُۡنَ لمَِ فَ 

ۢۡبیَِآءَ  اللّٰہِ اَن

مِنۡ قَبۡلُ 

انِۡ کُنۡتُمۡ 

ؤۡمِنیِنَۡ  مُّ

ۢۡبیَِآءَ اللّٰہِ مِنۡ قَبۡلُ انِۡ کُنۡتُمۡ مُّ  قًا لِّمَا مَعَہُمۡ ۚ   قُلۡ فَلمَِ تَقۡتُلوُۡنَ اَن ۡ ؤۡمِ ٭ وَ ہوَُ الۡحَقُّ مُصَدِّ ﴾ ۹۱نَ ﴿نیِ

و ہ کل کا کل   ہے-

 جو آ سکی تصدیق کرنے و آ لا -

 

ہےکے ی ا س آ ن

کہیے  آ  ت    -

کیا کرتے  ھے قتل تو پھر کیون   تم -

آ للہ کے نبیون کو -

سے پہلےآ س -

آ گر تم لوگ ہو-

 لانے و آ لے-

 

آ یمان



 ج ت  آ و ر 

 

ا کہاسےآ ن

 

 پرچیزآ سکہہےجای

 

 آ یمان

 

ا ر ینےآ للہجولاو

 

کہتےو ہتوہےآ ی

 توپرآ سہمکہہیں

 

 لپرہمجوہیںر کھتےآ یمان

 

ا ر

 

ہعلاو کےآ سکچھجوآ و ر ہےگیاکیای

جوکیآ سہےو آ لاکرنےتصدیقآ و ر  ہے و ہحالانکہہیںکرتے کفرسےآ سہے

 

 

قتلکیونپہلےسےآ سکوو نپیغمبرکےآ للہتمپھر!کہئےآ  ت  ہے۔ی ا سکےآ ن

؟ہومومنتمآ گرہو،ر ہےکرتے 

بمَِاوۡنَ یَکۡفَُُ وَ عَلَیۡنَاانُزۡلَِ بمَِاٖۤ نؤُۡمِنُ قَالوُۡااللّٰہُاَنزۡلََ بمَِاٖۤ اٰمِنوُۡالَہُمۡ قیِۡلَ اذَِاوَ 
قًاالۡحَقُّ ہوَُ وَ ٭وَرَآءَہ   ۢۡبیَِآءَ تَقۡتُلوُۡنَ فَلمَِ قُلۡ  ۚ   مَعَہُمۡ لِّمَامُصَدِّ انِۡ لُ قَبۡ مِنۡ اللّٰہِ انَ

ؤۡمِنیِنَۡ کُنۡتُمۡ  ﴾۹۱﴿مُّ

When it is said to them, "Believe in what Allah Hath sent down,
"they say, "We believe in what was sent down to us:" yet they reject
all besides, even if it be Truth confirming what is with them. Say:
"Why then have ye slain the prophets of Allah in times gone by, if ye

did indeed believe?"



 کی حقیقت 

 

یہود  کے د عوآ ئے آ یمان

o   د ی جاتی ہے تو کہتے ہیںآ ہل کتات  کوج ت 

 

ہمار ے ی ا س ہمار آ  د ین موجود  آ تباع   کی د عوت

 

 

نہیںہے۔ ہمیں کسی نئی تعلیم کی ضرو ر ت

o ر کھنے 

 

ہیں  آ س کو پڑھ کے د یکھ لےنہیں و آ د ر حقیقت  و ہ آ پنی کتات  آ و ر  آ پنے د ین پر بھی  آ یمان

 

 

ن

 

 ش
ی ن

گوئیان و ہان موجود  ہیںلیں کہ کس طرج آ س نبی آ  خر آ لزمان  کے ی ا ر ے میں و آ ضح 

o کی 

 

 کی    آ ن

 

 کی قلعی حقیقت  و آ ضح کرنے کے لیے  آ و ر  آ س کتاد عوآ ئے آ یمان

 

 کے آ یمان

 

ت  پر  آ ن

 

 

  سے د یتے ہیں   آ ن

 

ا ر

 

 ے ی

 

ر
ی 
یہ تمہار آ  سے پوچھا گیا ہے  کہ کھولنے کے لیے،  جس کا حوآ لہ و ہ  

 ٰ  لےد عوی

 

 ت
ی
 ی ا ء بنی آ سرآ ئیل تمہار ے ی ا س جو تعلیم و ہدآ 

ن

 

ی
 کہ آ 

 

 پر آ یمان

 

کر آ  ئے ھے ، تم آ ن

  
ن

 

ی
ا م کو قتل کیون لائے ہوئے ھے ، تو آ گر تم سچے مومن ھے ، تو تم نے آ 

 

کیا ؟ی ا ء عظ

oی ا ءو  مصلحین کو قتل کرنےو آ لےآ و ر  کفر خری د نے و آ لےکفربیچنے ؟   آ نہیں   سے کیا و آ سظہ 
ن

 

ی
، آ 

سا نیت کے و آ لے، آ ستکبار ، ظلم و تعدی کے ر سیا،بغض و  حسد کے مریض،   آ 

 

ت
،  آ 

 

ر آ موس
ف
 

 

حسان

سا نیت کے

 

ت
سا نیت سے لاتعلق، پور ی آ 

 

ت
 شیں کرنے و آ لے  شعور  سے عار ی،  شجرِ آ 

 

لاف سا ر

 

خ

 ِ وۡنَ ب وَرَآءَہ     ۚ ٭  مَا وَ اذَِا قیِۡلَ لَہُمۡ  اٰمِنوُۡا بمَِاٖۤ اَنزۡلََ اللّٰہُ قَالُوۡا نؤُۡمِنُ بمَِاٖۤ  انُزۡلَِ عَلَیۡنَا وَ یَکفَُُۡ



لَقَدۡ وَ 

وۡسٰی کُمۡ جَآءَ  مُّ

 ِ نٰتِ ب الۡبیَِّ

تمُُ اتَّخَذۡ ثمَُّ 

الۡعِجۡلَ 

ہ  بَعۡدِ مِنۢۡ 

ظٰلمِوۡنَ وَ انَۡتُمۡ 

نٰتِ ثمَُّ اتَّخَذۡتمُُ الۡعِجۡلَ مِنۢۡ بَعۡدِہ  وَ اَنۡتُمۡ ظٰلمُِوۡنَ ﴿ وۡسٰی باِلۡبیَِّ ﴾۹۲وَ لَقَدۡ جَآءَکُمۡ مُّ

آ و ر  یقیناً-

موسیٰآ  چکے تمہار ے ی ا س -

ا نیون کے سا تھ-

 

س

 

ت
و آ ضح 

پھر تم لوگون نے بنای ا  -

( آ لہٰ)بچھڑے کو -

 کے بعد -

 

آ ن

ہی ظلم کرنے و آ لےہو آ و ر  تم لوگ -



ا نیونر و شنکیسیکیسیموسٰؑی ا ستمہار ے

 

س

 

ت
بھیپھرآ  ی ا سا تھکے

ا لمآ یسےتم

 

ھکےآ سکہھےظ

 

ی ن ٹ
 تے 

 

بیٹھےبنامعبود کوبچھڑےہیمور

نٰتِ ثمَُّ اتَّخَذۡتمُُ الۡعِجۡلَ مِنۢۡ بَعۡ  وۡسٰی باِلۡبیَِّ دِہ  وَ وَ لَقَدۡ جَآءَکُمۡ مُّ
﴾۹۲اَنۡتُمۡ ظٰلمُِوۡنَ ﴿

And Moses came unto you with clear proofs (of Allah's
Sovereignty), yet, while he was away, ye chose the calf (for
worship) and ye were wrong-doers.



کمُۡ مِیۡثَاقَ ناَ وَ اذِۡ اَخَذۡ 

نَارَفَعۡ وَ 

وۡرَ فَوۡقَکمُُ  الطُّ

خُذُوۡا مَاٖۤ 

ۃٍ نٰ اٰتَیۡ  کمُۡ بقُِوَّ

وَّ اسۡمَعُوۡا

قَالوُۡا

نَاعَصَیۡ وَ نَاسَمعِۡ 

ۃٍ وَّ اسۡمَعُوۡاۚ   قَالُ  وۡرَۚ   خُذُوۡا مَاٖۤ اٰتَیۡنٰکمُۡ بقُِوَّ  عَصَیۡنَاۚ ٭ا سَمعِۡنَا وَ وۡ وَ اذِۡ اَخَذۡناَ مِیۡثَاقَکمُۡ وَ رَفَعۡنَا فَوۡقَکمُُ الطُّ

آ و ر  ج ت  ہم نے لیا    تم سے پختہ عہد -

آ و ر  ہم نے بلند کیا -

تمہار ے آ و پر کوہ طور  کو -

لوگ پکڑو  تم (کہ )-

  سے آ س کو جو ہم نے د ی ا  تم -

 

کو         قوت

آ و ر  تم لوگ سنو -

و ن نے کہا -
ہ

 

ن
آ 

ر مانی کی آ و ر  ہم نے سنا -
ف
ا 

 

ہم نے ی



بوُۡا وَ اشُِۡۡ

فیِۡ قُلوُۡبہِمُِ الۡعِجۡلَ 

 ِ ہمِۡ کفَُِۡ ب

مَابئِسَۡ قُلۡ 

بہِ ٖۤ یاَۡمُرکُُمۡ 

 ُ کمُۡ ایِمَۡان

کُنۡتُمۡ انِۡ  

ؤۡمِنیِنَۡ  مُّ

ہمِۡۚ   قُلۡ بئِسَۡمَا یاَۡمُرکُُمۡ بہِ ٖۤ  ایِمَۡانکُمُۡ   انِۡ  کُنۡتُمۡ  بوُۡا فیِۡ قُلوُۡبہِمُِ الۡعِجۡلَ بکِفَُِۡ ﴾۹۳ؤۡمِنیِنَۡ ﴿مُّ ٭ وَ اشُِۡۡ

آ و ر  ی لاد ی گئی -

 کے د لون میں -

 

(محبت )کی بچھڑے آ ن

 کے کفر کے سن ت  -

 

آ ن

ر آ  د یجیے       کتنا کہہ آ  ت  -
ی 

ہے   و ہ جو 

تم کو حکم د یتا ہے -

 تمہار آ -

 

آ یمان

ہو آ گر تم لوگ -

 لانے و آ لے-

 

آ یمان



آ و ر آ ٹھای ا کوطور آ و پرتمہار ےآ و ر تھالیاعہدسےتمنےہمکہج ت  کرو ی ا د آ و ر 

سنو۔آ و ر پکڑو سا تھکےمضبوطیکوآ سہےد ی ا  کوتمنےہمکچھجوکہد ی ا  حکم

ر مانیآ و ر سنانےہمکہانےآ نھون
ف
ا 

 

 آ و ر کیی

 

بچھڑےسےسن ت  کےکفرکےآ ن

 پرستشکی

 

 میںد لونکےآ ن

 

 گئی۔بسر ج

 

ہومومنتمآ گر!کہوسےآ ن

وۡرَ فَوۡقَکمُُ رَفَعۡنَاوَ مِیۡثَاقَکمُۡ اَخَذۡناَاذِۡ وَ  ۃٍ اٰتَیۡنٰکمُۡ مَاٖۤ خُذُوۡاۚ   الطُّ وَّ بقُِوَّ
بوُۡاوَ ٭عَصَینَۡاوَ سَمعِۡنَاقَالوُۡاۚ   اسۡمَعُوۡا قُلۡ ۚ   ہمِۡ بکِفَُِۡ الۡعِجۡلَ قُلوُۡبہِمُِ فیِۡ اشُِۡۡ
ؤۡمِنیِنَۡ کُنۡتُمۡ انِۡ ایِمَۡانکُمُۡ بہِ ٖۤ یاَۡمُرکُُمۡ بئِسَۡمَا ﴾۹۳﴿مُّ

And remember We took your covenant and We raised above you
(the towering height) of Mount (Sinai): (Saying): "Hold firmly to
what We have given you, and hearken (to the Law)": They said:" We
hear, and we disobey:" And they had to drink into their hearts (of
the taint) of the calf because of their Faithlessness. Say: "Vile indeed
are the behests of your Faith if ye have any faith!"



 

 

 ت
ی
 ھا ی ا کی  د آ مان کی حکا

 

ر
ی 
آ تنی نہ 

o 

 

 ت
ی
 کرہ آ  

 

د

 

عہد کی یہان آ س میں گذر   چکا، ۶۳آ للہ نے ج ت   بنی آ سرآ ئیل سے عہد لیا جس کا ی

 کر ہے

 

 ِ عمل کا د

 

نسبت یہود  کے  جوآ ت  آ و ر  طرر

o و ن نے کہا کہ  ہم نے سن
ہ

 

ن
سَمعِۡنَا کے بجائے ا وَاَطعَۡنَا سَمعِۡنَ !مگر مانیں گے نہیں ، ہے لیا آ 

  سمع  و کہتے۔ آ نہیں بتای ا  جا ر ہا ہے کہ یہ تھا  تمہار آ  حالوَعَصَیۡنَا 

 

کے حوآ لے سے ظا عت

o ر  و ہ آ للہ 
ہ
 کا د م بھرتے  ھے،بظا

 

  آ و ر  آ ظا عت

 

ی

 

سن
 کے آ حکام کو 

 

ر مانی آ و ر  عصیان
ف
ا 

 

لیکن ی ا طن میں ی

ا  تھا آ س کی سزآ  

 

 کے ملی کہ آ نہیں یہ چٹکیان لے ر ہا ہوی

 

و  پے میں عجل پرستی کی محبتر گآ ن

ا ر د ی گئی 

 

 بہانے سے شرک کی مختلف صور تون میںآ و ر  و ہ بہانے آ ی

 

ر ہےہوتے  ملوت

o نبی آ کرم  

 

 کے مقابلے میں   کتات  و  شریعتصلى الله عليه وسلم آ  ج

 

ا  بہرو ت   کی د عوت

 

کی پیرو ی کا  آ ی ک ھونی

 کر ر ہا ہے 

 

 بیان

 

ر آ  ن
ق
آ ختیار  کر ر کھا ہے  آ س کی حقیت  یہ ہے  جو 

oلیکنہےد عویٰ کاہونےمومنتمہیں 

 

 کیسایہہیں۔یہتمہار ےکرتوت

 

تمہیںجوہےآ یمان

ر یآ یسی
ی 

 

 

؟ہے۔د یتاحکمکاحرکات

ۃٍ وَّ اسۡمَعُوۡاۚ   قَالُ  وۡرَۚ   خُذُوۡا مَاٖۤ اٰتَیۡنٰکمُۡ بقُِوَّ  عَصَیۡنَاۚ ٭ا سَمعِۡنَا وَ وۡ وَ اذِۡ اَخَذۡناَ مِیۡثَاقَکمُۡ وَ رَفَعۡنَا فَوۡقَکمُُ الطُّ



انِۡ قُلۡ  

کمُُ لَ کاَنتَۡ 

ۃُ  ارُ الۡۡخَِِٰ الدَّ

اللّٰہِ خَالصَِۃً عنِۡدَ 

نۡ  النَّاسِ دوُۡنِ مِّ

الۡمَوۡتَ فَتَمَنَّوُا 

کُنۡتُمۡ انِۡ 

صٰدِقیِنَۡ 

نۡ دُوۡنِ النَّاسِ فَتَمَنَّوُا الۡمَوۡتَ انِۡ کُنۡ  ۃُ عنِۡدَ اللّٰہِ خَالصَِۃً مِّ ارُ الۡۡخَِِٰ ِ تُ قُلۡ  انِۡ کاَنتَۡ لَکمُُ الدَّ ﴾۹۴ینَۡ ﴿مۡ صٰدِق

(ي م ن )
نًًِِّا تَََ ، مَنَّى يَ تَ تََنَّى 

ا  

 

تمنا  کری

آ  ت  کہہ د یں    آ گر-

ہے تمہار ے لیے -

  کا  گھر-

 

آ  خرت

آ للہ کے ی ا س     خا  کر -

  کر-

 

لوگون کو چھور

تو تم لوگ تمنا کرو  -

آ گر  تم  ہو -

سچے-

( V )



 د ی ک آ  خر

 

ر

 

ی
 سے کہو کہ آ گر و آ قعی آ للہ کے 

 

سا نونآ نِ

 

ت
 کا گھر تمام آ 

 

ت

  کر صرف تمہار ے ہی لیے مخصو  ہے

 

ت  تو تمہیں کو چھور

 

ی
 ،

 کی تمنا کرو ، آ گر تم آ پنے آ 

 

س خیال میں سچے ہوچاہیے کہ موت

ارُ لَکمُُ کاَنتَۡ انِۡ قُلۡ  ۃُ الدَّ نۡ خَالصَِۃً اللّٰہِعنِۡدَ الۡۡخَِِٰ اسِ النَّ دُوۡنِ مِّ
﴾۹۴﴿صٰدِقیِنَۡ کُنۡتُمۡ انِۡ الۡمَوۡتَ فَتَمَنَّوُا

Say (unto them): If the abode of the Hereafter in the
providence of Allah is indeed for you alone and not for
others of mankind (as ye pretend), then long for death if ye
are truthful.



وَ لَنۡ 

ہُ یَّتَمَنَّوۡ 

ا اَبدًَۢ

 ِ مَتۡ ب مَا قَدَّ

ہمِۡ ایَدِۡیۡ 

عَلیِۡمٌ اللّٰہُ وَ 

لمِیِنَۡ  باِلظّٰ

لمِیِنَۡ ﴿ مَتۡ اَیدِۡیہۡمِۡۚ   وَ اللّٰہُ عَلیِۡمٌۢ باِلظّٰ ا بمَِا قَدَّ ﴾ ۹۵وَ لَنۡ یَّتَمَنَّوۡہُ اَبدًَۢ

 ر  گز   نہیں -
ہ
آ و ر  

و ہ تمنا کریں گے  آ س کی  -

کبھی بھی-

جو              آ  گے بھیجا   آ س کے بسبب     -

- 

 

کے ہاتھون نے آ ن

و آ لا ہے خوت  جاننے آ و ر  آ للہ -

ظلم کرنے و آ لون کو-



 ر گزیہآ و ر 
ہ

 و 

 

 گےکریںنہیںآ  ر ر

 

 بسببکیموت

 

کےکرتوتونآ ن

 جو

 

 آ للہآ و ر  ہیں‘ہوئےبھیجےآ  گےنےہاتھونکےآ ن

 

ا لمونآ ن

 

ظ

ہےو آ قفبخوبیسے

ایَّتَمَنَّوۡہُ لَنۡ وَ  مَتۡ بمَِااَبدًَۢ لِ عَلیِۡمٌۢ اللّٰہُوَ ۚ  اَیدِۡیہۡمِۡ قَدَّ ﴾۹۵﴿میِنَۡ باِلظّٰ

But they will never long for death, because of that which
their own hands have sent before them. Allah is aware of
evil-doers.



 عم و  پندآ ر  پہ آ ی ک 

 

 کی د نیا پرستی پر–ضرت  یہود  کے  ر

 

آ ی ک تعریضآ ن

o ے چہیتے ہیں 

 

ر
ی 
 عم تھا کہ ہم تو آ للہ کے 

 

 لے ، یہود  کو یہ ر

 

ہم، کے بیٹون کی مانند ہیں ،آ س ہیںلاد

 کا، ہم آ س کے پسندی د ہ آ و ر  چنیدہ لوگ ہیں ، آ و لیاء آ للہ ہیں 

 

 آ  آ  خرت

 

د
ٰ
ہ
ل

ہے گھر ہمار ے ہی لیے 

o عم پہ  ضرت  لگانے  کے لیے 

 

 کے آ س ر

 

 کے سا نے  آ ی ک آ ن

 

جا ر ہا ہےر کھا Litmus testآ ن

o میں و آ قعی ر آ سخ ہو آ و ر  تمہار آ  یہ عقیدہ و آ قعی آ 

 

ی ک پختہ عقیدہ ہے آ و ر  یہ بھی آ گر تم آ پنے خیالات

 ہے

 

ت
ل
 و  آ  ر آ م آ و ر  جو ر فعت و منز

 

 میں جو ر آ جت

 

، د نیا میں آ س کا تصور  تم جانتے ہو کہ آ  خرت

 میں ہے تو  بھی محال 

 

 )جانےآ  خرت

 

 و  کرو  آ و ر  د عائیں مانگو( موت

 

۔ کی آ  ر ر

oکرتے  ہو و ہ ی ا لکل 
 ہوجائے گی کہ تم جو د عویٰ

 

 ت
ی
ا 

 

 ی

 

 حقیقت ہے آ و ر  آ س آ س سے یہ ی ا ت

 –نہیں حقیقت آ و ر  تمہار ے عمل میں کوئی تضاد  

 

ت
ق
کی د لیل ہوگییہ تمہار ی صدآ 

o نہیں ی ا  آ پنا تو پھر ی  مضبوط ہے ر ہنے کی خوآ ہش د ل میں د نیا میں  لیکن آ گر 

 

 پر آ یمان

 

ا  تو آ  خرت

لا  پر مبنی نہیں

 

و   و  آ خ
ل

 

خ
(  ہم ست  کے لیے ہےیہ لٹمس ٹیسٹ) ۔معاملہ آ للہ کے سا تھ 

نۡ دُوۡنِ النَّاسِ فَتَمَنَّوُا الۡمَوۡتَ انِۡ کُنۡ  ۃُ عنِۡدَ اللّٰہِ خَالصَِۃً مِّ ارُ الۡۡخَِِٰ ِ تُ قُلۡ  انِۡ کاَنتَۡ لَکمُُ الدَّ ﴾۹۴ینَۡ ﴿مۡ صٰدِق



 کی د لیل 

 

ر آ  ن
ق
 ِ 

 

آ عجار

o آ نگیز 

 

 کا   حیرت

 

ر آ  ن
ق

 یہود  -آ نکشاف

 

 ن کے ی ا و جود  کبھیآ پنے آ ن

 

 کی تمنا نہیں کریں گےد عوو

 

 موت

oکوآ للہکہپربناآ سد عوییہ 

 

 کہہیںجانتےیہو ہآ و ر ہیںمعلومآ حوآ لکےآ ن

 

و  کتات  کیآ ن

 میںشریعت

 

 کوہیو عملآ یمان

 

ر آ ر  بنیاد  کیآ  خرت
ق

 کونسبآ و ر  نسلہےگیاد ی ا  

 

بنیاد  کینجات

ر آ ر  
ق

 د ینا

 

و نہےجسےآ خترآ عآ پنیکیآ ن
ہ

 

ن
کیاآ ختیار  تحتکےمصلحتونسیاسآ و ر  قومینےآ 

بنالیا۔حصہکاعقائدآ سےہوئےکرتے تحریفآ و ر ترمیممیںکتات  کیآ للہپھرآ و ر 

oبھیکبھیو ہسےو جہکیہونےشناسا کےحقیقتآ س 

 

 کیکرنےتمناکیموت

 

کریںنہیںجرآ  ت

 کہہیںجانتےو ہگے۔

 

 ندگیکیآ ن

 

 جوآ نہیںنہیںخوبیکوئیآ یسیمیںر

 

ت

 

 کاج ی

 

د ےبناو آ ر ت

oا د  نےصلى الله عليه وسلمنبی

 

ر مای ا  آ ر س
ف

 آ پنیلوگیہآ گرکہ

 

 ہوئےر ہتےقائمپرہ ت

 

کرد یتےتمناکیموت

 تعالیٰآ للہتو

 

 پرآ ن

 

 ندہبھییہود یآ ی کآ و ر کرد یتاظا ر یموت

 

ہتا۔ر نہر

oکےہونےی ا خبرسےحالحقیقتِلیکن 

 

و نی ا عت
ہ

 

ن
کیانہیںقبولکوچیلنجآ سےنےآ 

لمِیِنَۡ ﴿ مَتۡ اَیدِۡیہۡمِۡۚ   وَ اللّٰہُ عَلیِۡمٌۢ باِلظّٰ ا بمَِا قَدَّ ﴾ ۹۵وَ لَنۡ یَّتَمَنَّوۡہُ اَبدًَۢ



َّ لَ وَ  ہُمۡ تَجدَِن

احََۡۡصَ النَّاسِ 

حَیٰوۃٍ عَلیٰ 

مِنَ الَّذِینَۡ وَ 

کُوۡا اَشَۡۡ

یوََدُّ  

احََدُہمُۡ 

 یَوَدُّ  اَحَدُہمُۡ 
کُوۡا ۚ  ۙ  ذِینَۡ اَشَۡۡ

َّہُمۡ اَحَۡۡصَ النَّاسِ عَلیٰ حَیٰوۃٍ ۚ  ۙ  وَ مِنَ الَّ وَ لَتَجدَِن

د  وَجَدَ  ا ی  انًً و وَج ودًا وِجْدَ ، يََِ

 

ا ی  ماً آ و ر    -

 

   گے        لار
 
 کو تم ی ا و 

 

آ ن

 ی ا د ہ -

 

حریصلوگون میں ست  سے ر

 ندگی -

 

پرر

 لوگون   سے   -

 

 ی ا د ہ) آ و ر   آ ن

 

جنہون نے (  بھی ر

شری ک کیا-

چاہتا  ہے  -

 ر  آ ی ک-
ہ
 میں سے 

 

آ ن

ا  ، چا ،  ،   خوآ ہش کرمحبتو مَوَدىةً  و دًّا ،وَدى يَ وَدُّ 

 

ا  کری

 

ی
(و د د )



رُ لَوۡ  یُعَمَّ

اَلۡفَ سَنَۃٍ 

ہوَُ وَ مَا 

 ِ ِ ب ہ  مُزحَۡزحِ

الۡعَذَابِ مِنَ 

رَ  عَمَّ اَنۡ یُّ

 ٌۢ وَ اللّٰہُ  بَصِیرۡ

یَعۡمَلوُۡنَ بمَِا 

ٌۢ بمَِا یَعۡمَ  رَۚ   وَ اللّٰہُ  بَصِیرۡ عَمَّ رُ اَلۡفَ سَنَۃٍ وَ مَا ہوَُ بمُِزحَۡزحِہِ  مِنَ الۡعَذَابِ اَنۡ یُّ (۹۶٪نَ ﴿لُوۡ لَوۡ یُعَمَّ

(ز ح ز ح)

 آ ر )آ لف  

 

 ر
ہ

  پہ د لا( 

 

ر ت

 

کث
ا  ہے کا لفظ   

 

 کری

 

ت
ل

- 

 

ئےجاو ہ عمر د ی ا  کاس

 آ ر  سا ل کی -

 

 ر
ہ

آ و ر  نہیں ہے و ہ -

بچانے و آ لی   آ س کو -

عذآ ت  سے -

(لمبی) و ہ عمر د ی ا  جائے -

ہےو آ لا خوت  د یکھنےآ و ر  آ للہ -

لوگ کرتے  ہیںیہ آ س کو جو -

( II ) ر   ا ا  تَ عْمِيًْ ، عَمىرَ ي  عَمِِ

 

  کری

 

عمر د ر آ ر

 ي  زَحْزحِ  زَحْزحََ 

 

ا  ، بچای

 

ا د و ر کری



 ھسےست  آ نہیںتم

 

ر
ی 

 حریصکاجینےکر

 

میںمعاملےآ سیہکہحتیٰگےی ا و

 ھےبھیسےمشرکون

 

ر
ی 

 ہیںہوئے

 

ہےچاہتایہشخصکآ ی  آ ی کسےمیںآ ن

 آ ر طرجکسیکہ

 

 ر
ہ

ر س
ی 

د و ر توسےعذآ ت  آ سُےلبہرحاعمرلمبیحالانکہجیے،

ہےر ہاہید یکھآ نہیںتوآ للہ،ہیںر ہےکریہآ عمالکچھجیسےسکتیپھینکنہیں

َّہُمۡ وَ  صَ لَتَجدَِن کُوۡاالَّذِینَۡ مِنَ وَ ۙ ۙ  حَیٰوۃٍ عَلیٰالنَّاسِ اَحَۡۡ یَوَدُّ ۙ ۙ  اَشَۡۡ
رُ لَوۡ اَحَدُہمُۡ  رَ اَنۡ الۡعَذَابِ مِنَ بمُِزحَۡزحِہِ  ہوَُ مَاوَ ۚ  سَنَۃٍ الَۡفَ یُعَمَّ عَمَّ اللّٰہُ وَ ۚ  یُّ

 ٌۢ (۹۶٪﴿یَعۡمَلوُۡنَ بمَِابَصِیرۡ

And you will indeed find them, of all people, most greedy of life,-
even more than the idolaters: Each one of them wishes He could
be given a life of a thousand years: But the grant of such life will
not save him from (due) punishment. For Allah sees well all that
they do.



 یِ عمر کی خوآ ہش 

 

آ  گےمشرکین سے بھی و ہ د ر آ ر

o کے د عوے سرآ سر 

 

 کے ی ا ر ے میں آ ن

 

   بنیاد د عوے آ  خرت
ی
 
ی

 ندگی سے کوئی ہیں

 

 کا عملی ر

 

، آ ن

 ندگی میں تو یہ کبھی بھول کر بھی آ  خر

 

ا م لیناپسند نہیں تعلق نہیں۔  عملی ر

 

 کا ی

 

کرتے ت

o  میں سے آ ی ک آ ی ک آ 

 

  ہے کہ آ ن

 

ر
ی 
ک عز

 

 ندگی آ نھیں آ س حد ی

 

د می کی یہ خوآ ہش ہے کہ د نیاو ی ر

 ندگی مل 

 

 آ ر  سا ل کی ر

 

 ر
ہ
 آ ر  

 

 ر
ہ
 آ سے 

 

جائےکاس

o ندگی کی حر  میں 

 

 ھ کر بھی کہیں سے مشرکین یہ ر

 

ر
ی 

ہ ہیں 

oندگی کے ی ا ر ے میں حر  تو سمجھ میں آ  نے و آ لی 

 

 ہے مشرکین کی ر

 

 د ی ک   ی ا ت

 

ر

 

ی
 کے 

 

کہ آ ن

  ، کسی   جز

 

آ  سزآ   کا کوئی تصور  نہیںست  کچھ یہی د نیا ہے  کوئی حسات  کتات  ، کوئی آ  خرت

o آ ر و 

 

 ر
ہ
ن پیغمبر  آ و ر  مصلحین بھیجے گئےلیکن  جن لوگون کو  کتات  ، شریعت  د ی گئی جن کے آ ندر  

 

 

 تعلیمات

 

 کی د لیل ہے کہ و ہ آ ن

 

ا   آ س ی ا ت

 

 ندگی پہ حریص ہوی

 

 کا ر

 

کو کچھ نہیں سمجھتےآ ن

o 

 

ت

 

 ندگی یہ محض -ی لاع

 

 و -حریصکے (حَیٰوۃ)ر

 

 شرآ فت عزتّ

 

 آ و ر  کمینہ پن کی۔ کی ہو ی ا  د

 

ت
ل

 یَوَدُّ  اَحَدُہمُۡ 
کُوۡا ۚ  ۙ  ذِینَۡ اَشَۡۡ

َّہُمۡ اَحَۡۡصَ النَّاسِ عَلیٰ حَیٰوۃٍ ۚ  ۙ  وَ مِنَ الَّ وَ لَتَجدَِن


